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Цели:
• образовательная:
расширение кругозора студентов (приращение знаний о творчестве Вильяма Шекспира и истории Англии XVI века)
дальнейшее закрепление умений адекватного восприятия иноязычной речи на слух;
развитие навыков устной (особенно диалогической) речи на английском языке.
• развивающие:
o познакомить учащихся с жизнью и творчеством У.Шекспира;
o развитие творческих способностей, формирование социокультурной компетенции учащихся;
o расширение их лингвострановедческого образования;
o повышение интереса к чтению, как английских, так и русских классиков;
• воспитательные:
 воспитывать у учащихся чувство прекрасного, любовь к английской литературе, уважение к культуре страны изучаемого языка.
Оснащение: компьютер, проектор, презентация слайдов в Power Point, выставка книг У.Шекспира на английском и русском языках, плакаты с цитатами о Шекспире, стенгазета, посвященная трагедии “Ромео и Джульетта”, стенд о жизни и творчестве Шекспира, аудиозаписи сонетов Шекспира.
[bookmark: _GoBack]Оформление: стенгазета, выставка иллюстраций к произведениям Шекспира, выполненных обучающимися, презентация
Плакаты с цитатами о Шекспире:
”But Shakespeare’s magic could not copied be; within that circle none durst walk but he.”
John Dryden
“He was not of an age, but for all time.”
Ben Jonson
Используемые технологии:
Технология сотрудничества
Игровые технология
Информационные технологии


План мероприятия

1 ведущий:  Лада  Ladies and gentlemen, dear friends! We are glad to see you at our party dedicated to William Shakespeare. He said: The whole world is the theatre. Women, men in it are all actors. Everyone has his exits and entrances and everyone doesn`t play one role only.
2 ведущий: Вика Здравствуйте! Мы рады вас приветствовать на мероприятии, посвященном творчеству В. Шекспира.  Эпиграфом служат строки самого В.Шекспира. «Весь мир – театр.
В нем женщины, мужчины – все актеры. У каждого есть выходы, уходы, и  каждый  не одну играет роль»
 Мы не случайно начали наше мероприятие с песни Greensleeves   Название песни Greensleeves дважды упоминается в «Виндзорских насмешницах» Уильяма Шекспира .
Одной из самых известных и старинных песен в мире музыки является английская народная баллада Greensleeves («Зеленые рукава»). История композиции насчитывает более четырехсот лет, и за эти годы она не только не была предана забвению, но и до сих пор пользуется большой популярностью.
1 Ведущий:  Лада.  William Shakespeare, an English writer of plays, was born in Stratford-upon-Avon in England, who is generally regarded as the greatest of all English writers. William Shakespeare is one of the wonders of   the world.  History moves quickly ahead͵ the world changes its aspects but people still need his works in spite of the fact he lived 5 centuries ago.
2. Ведущий: Вика
Шекспир жил в эпоху Возрождения, в период необычайного расцвета ремесел и искусств, науки и торговли. Эта эпоха нуждалась в титанах и породила титанов. Шекспир был одним из титанов  эпохи Возрождения.
1 слайд.   Лада. Уильям Шекспир – английский драматург, поэт. Автор многочисленных пьес, поэм, сонетов, эпитафий, национальный поэт Англии. Сложно найти человека, который бы никогда не слышал имя Уильяма Шекспира – поэта и драматурга, гуманиста и человека Возрождения. Он самый великий англоязычный писатель, национальный поэт Великобритании и лучший драматург среди всех, известных в мире. Его произведения переведены и изданы практически на всех языках, некоторые из них входят в обязательную школьную программу. Фильмы, снятые на основе его пьес, остаются актуальными даже спустя несколько веков после их создания.
Чтец
Кем был ты - cтратфордским ростовщиком,
Дававшим в долг в столице Альбиона?
Актером - королем, лишенным трона,
Пугавшим принца призраком-отцом?
Иль графом, что заточенным пером
Писал в своем поместье отрешенно?
Иль "новой жизнью" жалкого шпиона,
Создавшего "посмертно" тайный том?

Мне все равно - пусть будут лишь Фальстаф,
Ромео, Лир, Мальволио, Просперо...
Твой гений - трагикомедийный нрав -
Я принял без остатка весь на веру.
Смотри ж на нас в величии своем
С Портрета, Потрясающий копьем!
2 слайд. Детство Вика
Родился Уильям Шекспир предположительно 23 апреля 1564 года в английском городе Стратфорд-апон-Эйвоне, недалеко от Лондона. Точная дата рождения поэта неизвестна, есть только данные о дне его крещения – 26 апреля.
Отца звали Джон Шекспир, он занимался земледелием, изготавливал перчатки и слыл мелким ростовщиком. Потом занимал должность олдермена, то есть, возглавлял муниципальное собрание, а потом стал во главе совета города. Мама мальчика – Мэри Арден принадлежала к старинному и очень уважаемому саксонскому роду.
Сохранились сведения о том, что Джон придерживался католической веры, за что впоследствии его преследовала церковь. Он был вынужден продать все земли, которые приобрел за свою жизнь. Джон постоянно платил штрафы протестантской церкви за то, что не ходил на службы. У супругов родилось восемь детей, Уильям был третьим из них.
3 слайд. Лада. Поэт очень рано устроил свою личную жизнь. Ему исполнилось всего 18, когда он завел романтические отношения с соседской девушкой Энн Хэтауэй. Ей на тот момент исполнилось 26, и вскоре влюбленные поженились. Такая спешка была вызвана беременностью Энн. В те годы добрачная беременность считалась чем-то закономерным, очень часто молодые люди женились, когда невеста уже находилась в интересном положении. Важно было только успеть обвенчаться до того, как родится малыш. В 1583-м Уильям стал отцом дочери Сьюзен, которую любил больше остальных своих детей. Спустя два года супруга подарила Шекспиру двойню – сына Хемнета и дочь Джудит.
Детей у них больше не было, скорее всего, по причине тяжелейших вторых родов Энн. В 1556-м семью постигло несчастье – Хемнет заболел дизентерией, и доктора не смогли спасти единственного наследника поэта. Вскоре Шекспир переехал в Лондон, а жена и дети остались жить в родном городе. Уильям регулярно навещал семью, хотя эти посещения были достаточно редкими.
4 слайд. Вика. Начальное образование Шекспир получил в родном городе Стратфорд. Он учился в грамматической школе, где основной упор делался на изучение латыни и древнегреческого языка.
В школе постоянно ставили пьесы на латыни, педагоги считали, что только таким образом можно глубоко изучить древние языки.
Есть мнение, что кроме грамматической школы, Уильям учился еще и в королевской школе. Там он впервые прочел труды древнеримских поэтов.
Поэт принадлежит к тем историческим личностям, биографию которых пришлось складывать как мозаику из мелких частиц. Нет никаких биографических записей о его жизни, поэтому источники сведений о жизни Шекспира были в основном второстепенными. К примеру, записи каких-то административных учреждений или высказывание о нем современников.
Самым загадочным отрезком его жизни стали семь лет, которые прошли между рождением двойняшек и первыми упоминаниями о его деятельности в Лондоне. для исследователей этот отрезок стал настоящей загадкой.
Говорили, что он поступил на службу к знатному землевладельцу, потом учительствовал, работал в театре в качестве суфлера, рабочего сцены, и некоторое время коневода. Однако насколько эти сведения достоверны, никто сказать не может. Лондонская театральная карьера относятся к 1592 году, и период между 1585 и 1592 годами исследователи называют «потерянными годами» Шекспира. 
 5 слайд. Творчество  Лада. 
Первое упоминание о Шекспире появляется в 1592 году. Английский поэт Роберт Грин дал свою оценку творчеству Уильяма, и его высказывание появилось в прессе. Аристократ посмеивался над молодым драматургом, потому что понимал, что перед ним достойный конкурент, хотя и без благородного происхождения и достойного образования. Примерно в это время появляются упоминания о первой постановке пьесы «Генрих VI», авторство которой принадлежит Шекспиру. Она вышла на сцене лондонского театра «Роза».
В 1594 году Уильям Шекспир вступил в сообщество актеров под названием «Слуги лорда-камергера». Прошло немного времени, и он стал одним из его соучредителей.
Спектакли пользовались большим успехом, что позволило труппе разбогатеть буквально за короткий промежуток времени. Поэтому было принято решение о строительстве отдельного здания для театра, получившего название «Глобус». Стройка длилась пять лет. В 1608 году сообщество стало владельцем еще и закрытого помещения «Блэкфрайерс».
Такого успеха артисты достигли благодаря благосклонности английских монархов. Елизавета I  и ее сын Яков I имели особое отношение к театру. Яков даже разрешил коллективу сменить статус, и в 1603-м труппа стала называться «слуги короля».
Уильям был не только автором пьес, он активно участвовал в постановках спектаклей. До наших дней дошли сведения, что всех главных героев своих произведений автор играл сам.
6 слайд. Вика. Вклад Шекспира в сокровищницу мировой литературы сложно переоценить. Более пяти веков его произведения вдохновляют актеров и композиторов, театральных и кинорежиссеров. Творческая деятельность Уильяма состоит из нескольких периодов, в каждом из которых он полностью менял стиль написания своих шедевров.
Его первые произведения были копиями популярных в те годы сюжетов и жанров – «Укрощение строптивой», «Тит Андроник» реальное тому подтверждение. Первая написана в комедийном жанре, вторая в «трагедии ужаса». Произведения имели громоздкую форму, большое количество ролей и очень сложный в восприятии слог. Это было время учебы, постижения азов написания драматических произведений.
(сонет 90 в исполнении А. Пугачёвой)

7 слайд. Лада. Во второй половине 90-х годов 16 века в драматургии появились сочинения, которые характеризовались отточенными формами и содержанием. Шекспир занялся поисками новой формы, при этом он по-прежнему творит в рамках ренессанской трагедии и комедии. В старых, изживших себя формах, прослеживается новое содержание. Так родились гениальные произведения «Сон в летнюю ночь», «Ромео и Джульетта», «Венецианский купец». Они отличались свежестью повествования, облаченной в запоминающийся своей необычностью сюжет. Пьесы Шекспира набирают популярность у самого разного зрителя. 
Чтец:                    
Приснился мне чудесный сон,
Из памяти не стерся  он…
В том сне явился мне Шекспир -
В нем целый, необъятный мир.
Спросил меня великий гений,
Знакомы ли его творенья
Живущим в веке двадцать первом,
Тревожат ль сердце, душу, нервы?
Ответу был безмерно рад,
Сказал, что выше всех наград,
Дороже всех сокровищ света
Известие, что зимой и летом
Спешит в театр и стар, и млад –
С Шекспиром встрече каждый рад!

Перевести названия пьес. В благодарность В. Шекспиру мы переведём его произведения
8 слайд.  Вика.  Первая подлинно шекспировская трагедия — «Ромео и Джульетта» — возникла в окружении комедий и сонетов. Одновременно с этим, Уильям стал автором цикла сонетов, используя очень популярный жанр любовной лирики в стихах. На протяжении двух столетий об этих сонетах не вспоминали, а когда наступила эпоха романтизма, они снова оказались на вершине славы. В 19-м веке стало модным цитировать именно эти бессмертные строки Шекспира. Эти стихи стали своеобразным посланием неизвестному молодому человеку, и только 26 последних из ста пятидесяти четырех сочинений обращены к прекрасной брюнетке. Сонет 130. (чтение и перевод)
9 слайд. Лада. 1601 – 1608 (трагический) – период сомнения в себе и в миропорядке, напряженные размышления о смысле человеческого существования. Преобладающий жанр – трагедии «Гамлет», «Отелло», «Король Лир», «Макбет» и др. Суть трагедий в столкновении гуманистических чувств и благородной души с пошлостью и низостью. Герои воспринимают мир как находящийся в стадии катастрофы, распада всех ценностей и устоев. Следование всем естественным порывам человеческой природы, уже не является гарантом счастья. Человек освобождается от всех иллюзий, приходит к пониманию своей незначительности на  Земле. За эти годы он пишет лишь две комедии: «Конец – делу венец» и «Мера за меру», причем вторая из них фактически относится к драме.  А Гамлет не верит, что его единственный удар что-то способен восстановить в мировой гармонии. (сонет 66)
10 слайд. Вика. За несколько лет до смерти Уильям мучился от серьезного заболевания, в результате которого у него сильно изменился почерк. По этой же причине он не мог самостоятельно писать, и свои последние сочинения создал вместе с Джоном Флетчером, драматургом театра «Глобус».  В 1613 году Шекспир окончательно уезжает из Лондона, однако продолжает заниматься некоторыми делами театра. Он стал свидетелем со стороны защиты на суде у своего приятеля, успевает стать владельцем еще одного роскошного особняка в Блэкфриарском приходе. Несколько недель драматург живет у своего зятя – Джона Холла, супруга старшей дочери. После 1606—1607 года Шекспир написал всего несколько пьес, а после 1613 года вообще прекратил создавать их.
11 слайд. Лада. В том же, 1613-м, поэт составил завещание, по которому все нажитое имущество отписывает старшей дочери. Днем смерти Шекспира принято считать 23 апреля 1616 года, хотя эти сведения тоже ничем не подтверждены. Супруга скончалась через семь лет после его смерти.
На тот момент старшая дочь Сьюзен уже родила Шекспиру внучку Элизабет. Она потом дважды была замужем, но в 1867 году умерла, так и оставшись бездетной. Младшая дочь поэта – Джудит вышла замуж за Томаса Куини, вскоре после смерти Уильяма. В этом браке родилось три мальчика, однако они все умерли молодыми. Таким образом, прервался род гениального поэта, ни одного прямого наследника у него не осталось.
Спустя три дня тело Шекспира было захоронено в стратфордской церкви Св. Троицы. На надгробии поэта нанесена эпитафия, которая в переводе на русский язык звучит так:
Друг, ради Господа, не рой
Останков, взятых сей землей;
Нетронувший блажен в веках,
И проклят — тронувший мой прах.
Существуют некоторые свидетельства приличного состояния Шекспира. Судя по приобретенной недвижимости, поэт хорошо зарабатывал, и его финансовые дела шли отлично. Поговаривали, что он занимался ростовщичеством. Значительные накопления драматурга помогли приобретению шикарного особняка в родном городе Стратфорде. Помимо этого, после смерти для Уильяма уже было готово место упокоения – алтарь церкви Святой Троицы, тоже в родном городе. И все это не благодаря особым заслугам перед городом, а потому, что он заранее оплатил приличную сумму за это место.
12 слайд. Факты (читают все с презентации)
· Точную дату рождения Шекспира выяснить не удалось никому. Историки располагают только церковной записью об обряде его крещения, состоявшемся 26 апреля 1564 года. Биографы приходят к выводу, что мальчика крестили спустя три дня после рождения, поэтому ориентировочно ставят дату рождения 23 апреля, точно так же, что и дату смерти.
· Шекспир имел феноменальную память, обладал энциклопедическими знаниями. Он говорил на двух древних языках, помимо этого свободно общался на современном итальянском, французском, испанском языках, хотя дальше Англии никогда не выезжал. Уильям был знатоком истории и политики, музыки и живописи, досконально разбирался в ботанике.
· Много вопросов возникает и по поводу протестантского вероисповедания драматурга и его родных. Его отец был католиком, хотя прямых доказательств этому нет, да и во времена правления Елизаветы I эта вера была практически под запретом. Многим католикам приходилось откупаться и таким образом иметь возможность тайно бывать на католических богослужениях.
· Единственным автографом Шекспира, сохранившимся для потомков, стало его завещание. Там перечислено все состояние поэта, вплоть до незначительных мелочей, однако о литературных работах нет ни слова.
· На протяжении жизни Шекспир успел сменить множество профессий. Он охранял конюшню в театре, в качестве актера выходил на сцену, был одним из соучредителей и главным постановщиком «Глобуса». Кроме этого занимался ростовщичеством, варил пиво и даже сдавал в аренду жилье.
· Существует версия, по которой был некий неизвестный писатель, который использовал Шекспира в качестве подставного лица. В Британской энциклопедии написано, что автором пьес, подписанных от имени Шекспира, мог стать граф Эдуард де Вер. Некоторые приписывают авторство произведений Уильяма лорду Фрэнсису Бэкону и даже королеве Елизавете I.
13 слайд. Вика.  Цитаты великого драматурга
Благодаря поэтическому слогу драматурга сформировалась современная английская грамматика, обогатилась литературная речь жителей туманного Альбиона. В ней часто встречаются фразы, взятые из произведений великого Шекспира. После себя поэт оставил огромное наследие – свыше 1700 новых слов.
Кроме того, противников Шекспира удивляет его богатый словарный запас, хотя не сохранилось источников, подтверждающих получения им серьезного образования.
Что бы ни говорили о Шекспире критики, он уже несколько веков – один из самых популярных поэтов не только Англии, но и мира.
Практически в каждом театре ставят хотя бы одно его произведение. И это неудивительно. Творчество автора оказало серьезное воздействие на культуру и искусство. По подсчетам ученых, примерно 20 тысяч музыкальных произведений связаны с творениями английского поэта. Кроме того, считается, что слог языка драматурга послужил основой для формирования современного английского языка.
В популярных фразах поэта и драматурга встречаются настоящие философские выражения, причем очень лаконичные и точные. В основном, они касаются любовной сферы. Чтение цитат.( с места)
Язык книг величайшего драматурга Уильяма Шекспира очень ярок и показателен в отношении пополнения фонда английского языка: он занимает второе место после Библии по количеству образных выражений. Шекспир был мастером слова, многие выражения его пьес стали крылатыми с некоторыми  из  них мы с вами познакомимся или вспомним: ( соотнести выражения левого и правого столбцов)
Winged words by Shakespeare (Крылатые фразы из произведений Шекспира): 
1.To be or not to be: that is the question. (“Hamlet”) Перевод. «Быть или не быть: вот в чем вопрос.» («Гамлет») 
2. All the world is a stage, and all the men and women merely players. (“As you like it.”) Перевод. «Мир — театр, а люди в нем актеры.» («Как вам это нравится») 
3. You too, Brutus. (“Julius Caesar”) The quotation is used when a friend or a supporter unexpectedly betrays you. Перевод. «И ты, Брут» («Юлий Цезарь»)
 4. Rats desert (leave) a sinking ship. («The Tempest» ) Перевод. «Крысы покидают тонущий корабль.»(«Буря»)
 5. Much ado about nothing. (the title of a comedy) Перевод. «Много шуму из ничего». (название комедии)
 6. Have you prayed tonight, Desdemona? (“Othello”) Used as a jocular threat. Перевод. «Молилась ли ты на ночь, Дездемона?». («Отелло») 
7. Never was a story of more woe. («Romeo and Juliet») Перевод. «Нет повести печальнее на свете.» («Ромео и Джульетта»)
8. All is well that ends well. (the title of a comedy) Перевод. «Все хорошо, что хорошо кончается.» (название комедии)

9. The beginning of the end - Начало конца.
10. Life is not all cakes and ale - Жизнь прожить - не поле перейти.

11.  Sweets to the sweet - Прекрасное - прекрасной.

12. Brevity is the soul of wit - Краткость - сестра таланта.

13.  To win golden opinions - Заслужить благоприятное мнение.

14.   The willing of time - Превратности судьбы.
19 слайд. Труды
Трагедии
· Ромео и Джульетта
· Кориолан
· Тит Андроник
· Тимон Афинский
· Юлий Цезарь
· Макбет
· Гамлет
· Троил и Крессида
· Король Лир
· Отелло
· Антоний и Клеопатра
· Цимбелин
Поэмы
· Сонеты Уильяма Шекспира
· Венера и Адонис
· Обесчещенная Лукреция
· Страстный пилигрим
· Феникс и голубка
· Жалоба влюблённой
Комедии
· Всё хорошо, что хорошо кончается
· Как вам это понравится
· Комедия ошибок
· Бесплодные усилия любви
· Мера за меру
· Венецианский купец
· Виндзорские насмешницы
· Сон в летнюю ночь
· Много шума из ничего
· Перикл
· Укрощение строптивой
· Буря
· Двенадцатая ночь
· Два веронца
· Два знатных родича
· Зимняя сказка
Вильям Шекспир. Творчество.  До сих пор остро стоит шекспировский вопрос: был ли Шекспир, актер без университетского образования, автором гениальных произведений, которыми восхищается весь мир. Разгадки не могут найти до сих пор, но в том, что автор был человеком незаурядным и невероятно одаренным, сомнений быть не может. Популярность Шекспира в 16 веке была обусловлена в первую очередь тем, что он был драматургом, который переносил на сцену исторические события, писал о людях сильных духом, воспевал ум и справедливость, уничижал людские пороки. В те времена театр являлся одним из основных развлечений, а пьесы Шекспира были не просто занятными историями, они описывали исторические события, раскрывали многогранность человеческого характера, заставляли думать. 
Чем больше Шекспир познавал жизнь, тем яснее он видел, как человек далек от совершенства. Взор его был устремлен не на рядовых людей, среди которых нередко встречались люди мелкие и ничтожные, а на людей сильных и значительных, людей умных и выдающихся. Они, вознесенные на вершину власти и могущества, обнаруживали качества более страшные и губительные, чем у рядовых людей. В произведениях Шекспира, то и дело прослеживается вопрос, который так волновал самого автора: откуда же берется зло в человеке и как оно проникает в душу, что побуждает людей сеять смерть, идти на предательства, и погибать, так и не познав счастья?
Шекспир – один из авторов, успех которого трудно повторить, хотя его литературная деятельность продолжалась всего 20 лет. Но, в каком веке жил Шекспир? В 16, а это значит, что уже целых 500 лет люди читают его произведения и находят их интересными. Для нас Шекспир не одно только громкое имя, которому преклоняются лишь изредка и издали: он сделался нашим достоянием, он вошел в нашу плоть и кровь.
Чтец
Весь мир – театр,  и люди в нём актёры,
Таланты разные нам при рождении даны.
Шуты и гении – все рвёмся в режиссёры,
Надеясь стать хозяевами жизни и судьбы.
Под масками  порой скрываемся всё чаще,
Суфлеров держим ради этой  маски.
А жизнь уходит. И все дальше, дальше
Играем роль, в которой много фальши.
Остановись! ( все сбрасывают маски) И отыграй достойно, честно
Тебе доверенную  Богом роль.
На сцене театра жизни, как известно,
Тебя не сможет заменить дублёр

(подходят к краю сцены)
Шекспир, ушел ты за кулисы-смерть,
Оставив сцену - жизни круговерть.
Но знай же: все твои творенья
Найдут в аплодисментах продолженье.

All is well that ends well. Our party is coming to an end. I do hope you enjoyed it. Thank you so much for your attention. Enjoy reading Shakespeare!







Приложение 1
Вопросы блиц- опроса, тура.
1. В каком году родился В. Шекспир?
1. Как звали отца и мать Шекспира? Джон и Мэри
1. В каком городе родился Шекспир?
1. Сколько детей было в семье у Шекспира?

1. Что в переводе на русский язык означает фамилия Шекспира?
4. Как назывался театр, с которым сотрудничал Шекспир?
5. Сколько произведений и в каких жанрах было создано Шекспиром? (37 пьес: хроники, трагедии, комедии, 154 сонета, 2 поэмы).
6. Где похоронен Шекспир? В Страдфорде
6. Кто переводил сонеты У.Шекспира на русский язык?
7. Какая пьеса принесла Шекспиру первый успех? Ричард III
8. Какая трагедия считается самой кровавой?    «Тит Андроник»
9.  В каком произведении  произносятся  знаменитые слова "Весь мир театр"?  Комедия «Как вам это понравится»
10. В каком году умер В.Шекспир?

Приложение 2
Winged words by Shakespeare (Крылатые фразы из произведений Шекспира): 
1.To be or not to be: that is the question. (“Hamlet”) Перевод. «Быть или не быть: вот в чем вопрос.» («Гамлет») 
2. All the world is a stage, and all the men and women merely players. (“As you like it.”) Перевод. «Мир — театр, а люди в нем актеры.» («Как вам это нравится») 
3. You too, Brutus. (“Julius Caesar”) The quotation is used when a friend or a supporter unexpectedly betrays you. Перевод. «И ты, Брут» («Юлий Цезарь»)
 4. Rats desert (leave) a sinking ship. («The Tempest» ) Перевод. «Крысы покидают тонущий корабль.»(«Буря»)
 5. Much ado about nothing. (the title of a comedy) Перевод. «Много шуму из ничего». (название комедии)
 6. Have you prayed tonight, Desdemona? (“Othello”) Used as a jocular threat. Перевод. «Молилась ли ты на ночь, Дездемона?». («Отелло») 
7. Never was a story of more woe. («Romeo and Juliet») Перевод. «Нет повести печальнее на свете.» («Ромео и Джульетта»)
8. All is well that ends well. (the title of a comedy) Перевод. «Все хорошо, что хорошо кончается.» (название комедии)

9. The beginning of the end - Начало конца.
10. Life is not all cakes and ale - Жизнь прожить - не поле перейти.

11.  Sweets to the sweet - Прекрасное - прекрасной.

12. Brevity is the soul of wit - Краткость - сестра таланта.

13.  To win golden opinions - Заслужить благоприятное мнение.

14.   The whirling of time - Превратности судьбы.
Приложение 3
Названия произведений

-“A Midsummer Night’s Dream”, 

-“Anthony and Cleopatra”, 

-“The Comedy of Errors”, 

-“The Taming of the Shrew”, 

-“Hamlet, Prince of Denmark”, 

-“The Merry Wives of Windsor”, 

-“Julius Caesar”


